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INTRODUCTION

This book is designed as a learning tool for advanced beginner and intermediate learners of Egyptian Colloquial
Arabic (ECA). It contains conjugation tables for 264 of the most common verbs used by Egyptians in their everyday
speech. Each table appears on a left-facing page, while the opposing, right-facing page gives several example
sentences demonstrating the verb in various contexts. All of the examples were written by a native speaker from
Cairo and then translated into English. Care was given to provide a variety of forms for each verb (different
persons, numbers, tenses, negative forms, etc.) in the examples, following which are notes shedding more light
on the verb’s meaning and usage.

All of the Arabic in this book appears in both Arabic script and its phonemic transcription. The Arabic is written
with tashkeel (voweling) so that each word’s pronunciation is clear. The phonemic transcription provides an even
more accurate representation of the sounds of ECA, which cannot always be represented by the Arabic script. It
can also be helpful for learners who are not yet completely comfortable with Arabic script.

| would like to thank Yomna Adly for her tremendous help throughout this project. Not only did Yomna write the
example sentences, but she also answered numerous questions | had about verb forms and usage and checked
the accuracy of the conjugation tables, offering invaluable feedback along the way. Of course, any remaining
mistakes are my own. | would also like to thank Mohamed Maged and Heba Salah Ali for providing the excellent
audio recordings that accompany this book on MP3.

FREE ACCOMPANYING AUDIO

You can download or stream the
accompanying audio tracks from our
website, where you can also find
other resources.

www.lingualism.com/bfb
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HOW TO USE THIS BOOK

The Big Fat Book of Egyptian Verbs is not an introduction to ECA verbs. To best make use of this book, you should
have some Arabic under your belt, whether that be ECA or MSA (Modern Standard Arabic). It is assumed that you
already have at least a basic understanding of verb conjugation in Arabic and the use of tenses. But fear not, very
brief reviews are provided in the glossary on page vi. A review of the sounds of ECA and the phonemic transcription
is found in the Pronunciation section starting on page iii. For more in-depth coverage of verb tenses, see
Lingualism’s book Egyptian Colloquial Arabic Verbs: Conjugation Tables and Grammar, which lays out the system
by which all ECA verbs can be grouped.

This book contains 264 ‘key’ verbs, numbered for easy reference. They are ordered alphabetically according to
the Arabic script, with the exception of the first two tables. Verb 1 is s kan ‘be’, which is arguably the most

important and common verb in Arabic and is used to form compound tenses. Verb 2 is actually not a verb at all,
but three common structures (pseudo-verbs) which are used with the verb 35 kan ‘be’ and translate ‘have’.

Next to each verb’s number (on the left margin of the left-facing page), you will see the base form of the Arabic
verb (that is, the masculine third-person singular perfect tense form) with a common English translation. A verb
often has many possible translations, and these are given after the examples on the right-facing page.

THE CONJUGATION TABLES

Take a look at any of the conjugation tables in this book as you read the following paragraph:

In ECA, there are eight persons (labeled on the left side of each table) and, therefore, eight conjugations for each
tense of a verb. (Strictly speaking, some of these should be called moods, not tenses, but for simplicity’s sake,
we'll call them all tenses.) The four tenses of ECA are the perfect, the (bare) imperfect, the bi-imperfect, and the
future. You will see each of these labels along the right side of each table. The four tenses and the imperative have
both affirmative and negative forms. The affirmative forms are listed on the left half of the table, while the
negative forms are on the right. At the bottom of the table, you can see the participle forms. Not all verbs have
both active and passive participles. Finally, on the left edge of the table, you will see the verbal noun(s).
(Explanations for all of these terms can be found in the Glossary on page vi.)

Take a look on page 1 to see an English translation example of a table, which will help you understand the
organization of the conjugation tables better.

THE RIGHT-FACING PAGE

Several example sentences are given on the right-facing page. Each example is numbered for easy reference. Try
to find the key verb in each example and match it to its place on the conjugation table. Notice if the verb’s
pronunciation is affected by neighboring words or suffixes. (See Pronunciation: Sound Changes) Take time to
analyze the sentence and notice how the verb is used in relation to other words. Does it take a direct object? Does
a preposition follow it? Does it seem to have just one meaning or several distinct meanings? Can you spot
collocations? Some of these questions will be answered for you in the notes.

Below the example sentences, you will see English translations for the verb. Synonyms are separated by commas,
while semicolons separate different meanings. If a verb requires a preposition before its object, you will also see
this here in parentheses. Note that a verb may require a preposition in one meaning but not in another.
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Preceding the translations, you will see square brackets. These contain references to the verb’s corresponding
table as presented in the book Egyptian Colloquial Arabic Verbs: Conjugation Tables and Grammar. In brief, Arabic
verbs can be grouped into a few dozen conjugation patterns. If you compare two verbs in this book that have the
same reference number in brackets, you will see that their conjugations are identical. Only the radicals
(consonants) are different. The book Egyptian Colloquial Arabic Verbs: Conjugation Tables and Grammar focuses
on the underlying organization of the verb system in Egyptian Arabic.

Under the line of translations, there may be bullet-pointed notes highlighting interesting points about the verb,
its forms, and its uses in some of the examples. It is beyond the scope of this book to gloss the vocabulary found
in the examples or explain the grammar. But hopefully, you can work out the individual meaning of most unknown
words by comparing a sentence to its English translation.

Finally, if the key verb can be found in examples on other pages in the book, these are referenced at the bottom
of the page.

THE MP3s

You can download or stream the audio tracks from our website. Each key verb has its own MP3 file, labeled by
the table number it corresponds to. First, you will hear the base form of the verb in the perfect tense followed by
the imperfect tense, and then any common verbal nouns, as shown in the book. The example sentences follow,
in the order they appear on the page. You are encouraged to pause the audio at any time to repeat the sentences
after the native speaker(s).

THE INDEX

At the back of the book, starting on page 534, you can find an English-Arabic index. Note that the numbers in the
index reference the table numbers of verbs and not page numbers.
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PRONUNCIATION

Egyptian Colloquial Arabic is a spoken dialect with no official status or rules of orthography. Egyptians tend to
borrow spelling conventions from MSA with some accommodations to account for ECA pronunciation. Arabic
script, however, is ill-suited to show the actual pronunciation of ECA and the sound changes that occur when
words are inflected. Even if you are comfortable with Arabic script, it is advised that you pay close attention to
the phonemic transcription to determine the exact pronunciation of words and phrases.

CONSONANTS
The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for learners:
examples

b « [b]asinbed bdna s (build)

d > [d] asin dog, but with the tongue touching the back of  ddras us (study)
the upper teeth

f & [f]lasin four féz 3 (win)

g z l[glasingas giri gs= (run)

h o [h] asin house hdgam e=o (attack)

k ¢ [k] asin kid kal Js (eat)

/ J [l alight/asin love; but in the word 4 [1] a dark, libis o« (get dressed)
velarized I as in yell.

m » [m]asin moon mat ol (die)

n o [n] asin nice nisi s (forget)

s &y [s]asinsun s@b Gl (leave)

s o [S]asinshow Sakk &Ls (doubt)

t o [t] asin tie, but with the tongue touching the back of taff s (spit)
the upper teeth

w s [w]asinword wdrra s)s (show)

y s lilasinyes yiktib X3 (he writes)

z 33 [z]asinzoo 2@r )l (visit)

Z z [3]asin pleasure and beige; used in foreign borrowings  Zim s> (qym)
and sometimes written ¢ to distinguish it from ¢ [g].

v & [v] (sometimes spelled &) and [p] () appear in some seven ap ol giw (7 Up)

4 w foreign borrowings, but may also be pronounced [f] and

[b], respectively, by many speakers

The following sounds have no equivalent in English and require special attention. However, some exist in other
languages you may be familiar with.

r y [r] tapped (flapped) as in the Spanish cara, or the réma  py (throw)
Scottish pronunciation of tree
Y ¢ [yl very similar to a guttural r as in the French Paris, or yab vl (be absent)

the German rot
¢ [x] asin the German doch, Spanish rojo, or Scottish loch  xad s> (take)

q & [a] like k but further back, almost in the throat, with the  gdd G (lead)
tongue touching the uvula
h ¢ [h]like a strong, breathy h, as if you were trying to fog hdfar > (dig)

up a window
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[¢] a voiced glottal stop, as if you had opened your 3irif e (know)
mouth under water and constricted your throat to
prevent choking and then released the constriction with
a sigh

[?] an unvoiced glottal stop, as [¢] above, but with a
wispy, unvoiced sigh; or more simply put, like the con-

striction separating the vowels in uh-oh

?ibil J.8 (accept)
?63lan gkl (announce)

The following sounds also have no equivalent in English but are emphatic versions of otherwise familiar
sounds. An emphatic consonant is produced by pulling the tongue back toward the pharynx (throat), spreading
the sides of the tongue wide as if you wanted to bite down on both sides of your tongue, and producing a
good puff of air from the lungs.

q oo [d°] emphaticd ddrab oo (hit)
S oo [s°] emphatics samm o (memorize)
t b [t°] emphatic t téwa sgb (fold)
Z b [z°] emphaticz zann ob (believe)
VOWELS
examples
a _ [ee] normally as in cat (but with the  kdtab . (write)
jaw not quite as lowered as in ma-bd3$ yucla (he didn’t sell)
English); [a] as in stock when inthe  ddrab e (hit)
same syllable with f or 3 (with the ~ Ydsab wuat (force)
tongue lower than [a]); usually [a]
as in father (but shorter) when in
the samewordasq,qd, s, t z or, in
most cases, r
a L [ee:]/[a:]/[a:] as with a above but  ndm b (sleep)
longer ga3 g (get hungry)
qad >6 (lead)
é S [e:]asin play (but without the glide  malét el (1 filled)
to [j])
° [3] as in ticket. In ECA, ? is inserted kant® hina e s (1 was here)
to avoid three adjacent consonants.
i - [1] as in kid; [€] as in bed when in
the same syllable with f or 3; when  3im s (know)
inthe samewordas g, d, s, t orz biyihsib > (he calculates)
[i] with the tongue pulled back a bit ~ &ahir »eWs! (protest)
T o li:]asinski; [e:] and [#:] as with i biygib cuxy (he brings)
above (but longer) biybi3 guu (he sells)
3dqib élk (punish)
0 s [o:] as with o above but longer nom »g (sleep)
_ [ov] asin book; [0] as in know (but yutlub s (he orders)
shorter and without the glide to inba3u \selsl (they sold)
[w]) when in the same syllable with
hor3
7] s [u:]asin moon; [o:] asin know (but  bitsuf Ssax (you see)

without the glide to [w]) when in
the same syllable with h or 3

maba3ds yhecko (they didn’t sell)
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SOUND CHANGES

A lot of the changes which occur in conjugated ECA verbs are due to the rules of syllable structure and stress. The
rules are summarized here using phonemic transcription only, as the Arabic script does not reflect these changes.

Vowel Shortening: When a suffix beginning in a consonant is added immediately after a syllable containing a long
vowel, or when a suffix causes the stressed syllable to move, the long vowel is shortened. This is because a long
vowel can only exist in a stressed syllable and cannot be followed by two consonants.

bagib + ha = bagibha > bagibha | bring it

ma +nam + s = ma-na@ms > ma-ndms he didn’t sleep
safir + t = safirt = safirt you traveled
nisit + ni = nisitni = nisitni you forgot me

A long & is shortened to i.

ma + habbét + § = ma-habbets > ma-habbits |1 didn’t love

Vowel Lengthening: A final vowel is lengthened when certain suffixes are added to a word ending in a short
vowel.

ma +rdma + $ = ma-ramas 2 ma-ramas  he didn’t throw
3dmalu + u = 3dmaluu 2 3amali they did it
nisi + t = nisit =2 nisit you forgot

Vowel Elision: A short, unstressed i (or u) is elided (that is, omitted) from a word when its omission would not
result in a series of three adjacent consonants, in other words, when the vowel is both preceded and followed by
a single consonant only. This does not happen in a final syllable, and it only happens in the first syllable if the
preceding word ends in a vowel.

Vowel omission occurs when -it (the third person feminine singular (hiyya) suffix of the perfect tense) or -u (the
third person plural (humma) suffix of the perfect tense) is added to a sound measure | verb containing i:

Sirib + it = Siribit = Sirbit she drank

Notice that the elision may create two adjacent consonants following a long vowel, in which case the long vowel
must be shortened. In the second example, it is the feminine form of an active participle in which elision occurs.

safir + it = safirit 2 safrit > sdfrit she traveled
katib + a = katiba 2 katba 2> kdtba  writing

Elision can also take place with the addition of a prefix. That is, the i of the imperfect prefixes ni-, ti-, and yi- is
elided when the imperfect prefix bi-, the negative prefix ma-, or the future prefix ha- is added, as long as the
elision would not result in three adjacent consonants.

ha + nifdakkar = hanifdkkar = hanfakkar we’ll think
ma + yisafir + s = ma-yisafirs 2 ma-ysafirs he doesn’t travel

bi + yitdrgim = biyitdrgim = biytdrgim he translates
ha + ti?al = hati?al > hat?al you'll speak
bi + tihibb = bitihibb > bithibb she loves
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An originally long vowel is normally not elided, even after it has become short because of a shift in stress. An
exception occurs in the following verb:

ma + tigi + § = ma-tigis = ma-tigis§ 2 ma-tgis she doesn’t come

Elision can occur in the first syllable of a word if the preceding word ends in a vowel, as long as this would not
result in three adjacent consonants (as in the second example below).

hiyya bituskun = hiyya btuskun she lives
huiwwa biyhibb = huwwa biyhibb he loves

Vowel Insertion (Epenthesis): A short vowel is inserted when a suffix or a following word would create a situation
with three adjacent consonants. iis inserted between two consonants and the negative suffix -§ or indirect object
pronouns. Direct object pronouns may take a, i, or u.

ma + ?ult + s = ma-?ults > ma-?ultis | didn’t say

gibt + li = gibtli = gibtili you brought (to) me
suft + ni = suftni 2 Suftini you saw me

suft + ha = suftha = Suftaha | saw her

Suft + ku = Suftku = Suftdiku I saw you (pl.)

Vowel insertion can also occur between word boundaries. When a word ends in two consonants and the next
word begins with a consonant, a is inserted to avoid three adjacent consonants.

biyhibb bint 2 biyhibb?® bint He loves a girl.
2ult ?e 2 ?ult’ ?é What did you say?

Once a is inserted, the vowel of the first syllable of the following word may be a candidate for elision.

kunt® misit =2 kunt® msit | had walked
kunt?® bituskun = kunt® btuskun you were living

Consonant Assimilation: A voiced consonant immediately preceding an unvoiced consonant tends to become
unvoiced. The table below shows such consonants in pairs—voiced consonants in the left column and their
voiceless counterparts on the right. The change is not reflected in writing, either in Arabic script or the phonemic
transcription used in this book.

b 2 p: katabt /katdpt/
d 2 t: rafadku /rafdtku/
d 2 t: ma-farads /-rats/

g 2 k: nahdgti /nahdkti/
y 2 x: ballayt / balldxt/
z 2 s: hagazt /hagdst/
z 2 s: hafazt /hafast/

N N«< 0t < O O T
" X X =he~+ + T

The reverse is also true, so that a voiceless consonant followed by a voiced consonant may become voiced. Listen
for such sound changes in the accompanying MP3s.
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itdara =2 /iddara/
itddrr =2 /idddrr/

The prefix it- of many verbs is not only affected by the following consonant’s voicing, but, in relaxed speech, it
may be totally assimilated by a followingd, 4, g, k, s, 5,5, t, 2z, or z.

be hidden
be damaged

itgdmma3 2 /idgémma3 / 2 /iggdmma3 / come together

itkatab =2 /ikkatab/

itsallim =2 Jissdllim/

itsahib =2 Jissahib/

itsdrab =2 /issdrab/

ittabax =2 /ittabax/

itzahla? 2 /idzéhla?/ > Jizzdhla?/
itzabat 2 /idzdabat/ 2 /izzdbat/

be written
receive
become friends
be drunk

cook

slip

be adjusted

Vowel Assimilation: Two vowels cannot occur together. When the addition of a prefix or preceding word would
result in such a case, one vowel is assimilated into the other. As seen in the last example below, this also applies
across word boundaries in some cases.

ma- + itkdtab + § = ma-itkdtabs = ma-tkatdabs it wasn’t written
ma- + dktib + S = ma-dktibs = ma-ktibs | don’t write

ha- + dktib = hadktib = hédktib | will write

yi- + istdxdim = yiistdxdim =2 yistdxdim he uses

dna + istaxdimt = dna istaxdimt = dna staxdimt | used

Vowel assimilation also occurs with the final vowel a verb ends in a or u. Thi vowel is dropped when a suffix
beginning with a vowel is added.

yimsi + -u = yimsiu 2 yimsu they walk
tinsa + -i = tinsai = tinsi you (f.) forget
réma + -u = rdémau > rému they threw
mdla + -it = mdlait 2 malit she filled

When -it and -u are added to a verb ending in i, the i changes into a y.

nisi + -it = nisiit = nisyit she forgot
misi + -u = miSiu = misyu they walked

viii | THE BIG FAT BOOK OF EGYPTIAN ARABIC VERBS



GLOSSARY

active participle: In English, the active participle (commonly known as the present participle) ends in -ing. It can
be used as an adjective, as in the singing bird or the book is interesting. In ECA, active participles are also used
as quasi-verbs, often corresponding to the present perfect (/ have eaten) or present continuous (/ am going)
of English. An active participle agrees with its subject in gender or number but is otherwise unconjugated.

affirmative: This is simply a verb that is grammatically not negative. I like and I dislike are affirmative verbs, while
I don’t like and | don’t dislike are negative verbs.

auxiliary: An auxiliary is a conjugated verb or participle that precedes an imperfect verb. This corresponds to verbs
that precede an infinitive or gerund in English: I might come. /I need to go. /I like drawing.
bi-imperfect: The bi-imperfect tense is formed by adding the prefix . bi- to the imperfect tense. It is essentially

the present tense of ECA, translating as the present simple (/ write) or the present continuous (I am writing)
of English. It can express a repeated (habitual) action or an ongoing (continuous) action.

collocation: A collocation is a combination of two or more words that are commonly found together. Collocations
can be adjectives with nouns (fast car, cold day), verbs with nouns (quit a job, play soccer), etc. By comparison,
combinations like cold car, fast day, and quit soccer are far less common, and play a job hardly makes sense.

ditransitive: A ditransitive verb takes two direct objects. English and Arabic are similar in their use of ditransitive
verbs. In the example give me the pen, the verb give has two objects me and the pen. By comparison, the verb
explain is not ditransitive. You cannot say explain me it. Instead, you have to use a preposition before one of
the objects: explain it to me.

future: The future tense in Arabic is formed with the prefix » ha-. (Note that it can also be written and pronounced

= ha.) Ja=o hd3mil, for example, can be translated as / will do, I’'m going to do, or I’'m doing in English.

imperative: The imperative is the command form used to give an order: Do! / Don’t do!

imperfect: The imperfect tense of ECA is comparable to the subjunctive of MSA. It is most commonly used after
certain conjunctions, and also after auxiliaries and other verbs. It would be used to translate the following
underlined words: I’m studying in order to pass the test. /| want to go. /| can swim. / | have to try / | like

drawing.

intransitive: An intransitive verb cannot take a direct object. (See transitive)

invariable: If an adjective is invariable, it remains in the masculine form, not taking the feminine suffix « -a or
plural suffix ¢ -in. An invariable verb remains in the masculine third-person form.

negative: A negative verb is formed in ECA with the prefix-suffix combo _i...o ma-...-$ or the word i mis (also
pronounced e mus). In English, this is done using the word not, in various forms such as didn’t, don’t, doesn’t,
and won't.

participle: Participles are the adjective forms of verbs. (See active participle and passive participle.)

passive participle: Passive participles are derived from verbs but are used as adjectives. In English, this may be
referred to as the past participle and is formed with -ed or may be irregular: cooked, written, done.

perfect: The perfect tense is the past tense of ECA. It is usually translated with the past simple of English (/ did) or
the present perfect (I have done).

transitive: A transitive verb takes, or at least can take, a direct object. If the object requires a preposition, the verb
is not considered transitive. For example, see is transitive: I see it. But go is intransitive because you cannot
go something, although you can go to something.

verbal noun: A verbal noun is also known as a gerund, and in Arabic grammars, as masdar. The English gerund
always ends in -ing. However, in Arabic it may take many different forms. It always expresses an action (the
act of __ing), rather than a tangible object. The verbal noun is, as the name implies, a noun form derived from
a verb. As such, it can be the subject or object of a verb: Cooking is fun. / I’'m interested in learning more about
that.
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EXAMPLE TABLE

This is an English translation example to help you understand the organization of a conjugation table.

affirmative negative

te

I | wrote | didn’t write
omm we we wrote we didn’t write
[ you (m.) you wrote you didn’t write s
; you (f.) you wrote you didn’t write ]
you (pl.) you wrote you didn’t write §‘
° he (it) he wrote he didn’t write -
L o she (it/they) she wrote she didn’t write
° they they wrote they didn’t write
I | write I don’t write
we we write we don’t write -
you (m.) you write you don’t write 3
you (f.) you write you don’t write g
you (pl.) you write you don’t write -
he (it) he writes he doesn’t write 2
she (it/they) she writes she doesn’t write .
they they write they don’t write
I | write I don’t write
we we write we don’t write =
you (m.) you write you don’t write =
you (f.) you write you don’t write é
you (pl.) you write you don’t write g
he (it) he writes he doesn’t write ,'.!‘
she (it/they)  she writes she doesn’t write a
they they write they don’t write
I 1 will write | won’t write
we we will write we won’t write
you (m.) you will write you won’t write -
you (f.) you will write you won’t write ﬁ
w0 you (pl.) you will write you won’t write ﬁ
£ he (it) he will write he won’t write o
§ she (it/they) she will write she won’t write
S they they will write they won’t write
ko] _ , sl g
g you (m.) write! don’t write! 3
2 you (f.) write! don’t write! 3
f’ you (pl.) write! don’t write! E3
= [
= = o
8
= masculine writing written E
2 feminine writing written _'é:
S plural writing written 3

Note that the tenses can be translated in more than one way. See the Glossary for details on the tenses.
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THE VERBS



1 to be kan O

verbal noun: kén gS

affirmative negative

ana kunt &3S | ma-kunti ‘;t::il
ihna kinna US | ma-kunnas e
inta kunt &3S | ma-kuntis ‘;t::il o
inti kunti u::i ma-kuntis S i
intu kuntu =S | ma-kuntas et H
htwwa kan oS | ma-kdng Uholo "
hiyya kanit < | ma-kanits Sl
hamma kanu ¢3S | ma-kanas Uhelse
ana akiin 0351 ma-kuns ufu}i;
ihna nikdn 09 | ma-nkin$ GigSio
inta tikan 0S5 | ma-tkins GiisSia
inti tikani P95 | ma-tkunis FORICCA g
intu tikdnu 19393 | ma-tkunas UbgigSie ‘:}
hawwa yikiin 09%y | ma-ykun3 oS A
hiyya tikin 083 | ma-tkuns RO
himma yikanu l$39S2 | ma-ykunas Ub939Sae
éna bakiin 0852 | ma-bakuin igSae
ifna binkdn 095 | ma-binkins Goeies o
inta bitkan 095% | ma-bitkuns GlgSie T
inti bitkdni L_,agSJf ma-bitkunis uz.usi«-:Z é
intu bitkinu lg395% | ma-bitkunas Uhe3gSiae i
hiwwa biykan 0952 | ma-biykins u.usi..:Z H
hiyya bitkin 03 | ma-bitkuns StisSia "
himma biykanu g3 | ma-biykunis Ub9I9Se
éna hakin 095® | mis hakin 095D i
ihna hankan 095 | mis hankin RYSery -
inta hatkin 053 | mis hatkin RYter - "
inti hatkani S9Si@ | mis hatkani SsSid g §
intu hatkiinu lgsso | mis hatkianu lg3gSid> Giko E
hiwwa haykiin 0s5ad | mis haykin 05 iae
hiyya hatkan 0sSad | mis hatkin O9SaB (o
himma haykinu lp9Sao | mis haykinu l93g5ad (sio
inta xallik s | ma-tba?as liie _E'
inti xalliki S | ma-tba?is Sudde 3
intu xalltku(m) ;:i;l;/ si;l; ma-tba?as Ubgixie %
masculine — — | = — 3
feminine = = || = — %.
plural — — | = — .g
2
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®
-] s
wilal (8 Las (9 8amlg Jgbl wus bl
ana kunt® ?dtwal wdhda f fasli f ibtida?i.
| was the tallest in my class in elementary school.
©)
. o . < > hd . 8
Awly 30 9 pwnin Juad g GV Y=l 9o dalS Vg _eals (20lSe dosl
dahmad ma-kans® fahim wala kilma min irragil il?almani bass?® fidil yibtisim wi yhizz® rasu.
Ahmed couldn’t understand a word the German man said, but he kept smiling and nodding his head.

®
29 iz lay )92 lo) dbgune 958 deow

sumdyya bitkidn mabsita lamma guzha biyfagi?ha bi-wdrd.
Sumaya becomes happy when her husband surprises her with flowers.

@

T 03)ledl 5.8 lgsesins o]

intu hatkdnu fén innahdrda bi-llél?
Where will you guys be tonight?

®
15> &8y ol Lile Wi s (2S)nancn Goliaie ligS

konak mitdayi? ma-yismahlaks® ti3alli sotak 3aléna bi-ttari?a di.
Being angry doesn’t make it okay for you to raise your voice at us like that.

® @
i = JS 9 ygmo el 23y olie 9 LA (oSS
xallik sabar wi kulPP sé? hayithdll. fukkdaha ba?a wi ma-tba?as rixim.
Be patient, and everything will sort itself out. Cheer up! Don’t be so glum.

¢ [1h1] to be (am, is, are; was, were); to become

e Although this verb is generally omitted in the present tense (@ 27.7, 54.3, 156.4), it is commonly found
in the imperfect after auxiliaries and conjunctions. (@ 9.2, 28.3, 34.1) The bi-imperfect forms are used in
compound tenses and to express habitual states or occurrences. (@ 1.3, 12.3, 183.6)

e There is no imperative form based on this verb. You may expect a form such as (¢S kan, but this is not in

common use. Instead, the verb s xdlla (to cause/make) with a pronoun suffix can be used to express

the affirmative imperative, literally ‘make yourself.... (@ 1.6) The negative imperative is borrowed from
the synonymous verb _a bd?a. (@ 1.7)

e This verb has neither an active nor passive participle.
e In relaxed speech, cs kutt may be heard instead of «is kunt and (s kat for cils kanit. (@ 73.1)

2 This verb is so common that it appears in over one hundred example sentences throughout this book. It
would not be practical to cross-reference so many examples here. So, keep an eye out for it. You'll be seeing
it around a lot.
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affirmative negative

. ana 3dndi $¥ie | ma-3andis Sdise
ihna 3andina bxce | ma-3andinas uhbdiso
inta 3dndak duie | ma-3anddks EASIEY
=) | 3dndik daic | ma-3andikis SuSiza é"
intu 3anduku sS%e | ma-3andukds Ub9Sime Q
hiwwa 3dndu oxic | ma-3andas Vv
hiyya 3anddha leaic | ma-3andahas B-ENVEN
himma 3anduhum AN | ma-3anduhims BTC NVEYY
g 4na liyya W | ma-fis Ve
s ihna lina / lina LJ | ma-Inas oo
; inta lik / lak U/ el | ma-ldks -1
inti liki / liki S | ma-lkis Vasho ~
Q0 . Iiku / liku o | ma-ikas obesde
- hawwa i/ lu(h) d/aJ | ma-las ubgle
N hiyya liha / ldha W /d | ma-lhas lake
himma lihum / lihum »ed | ma-lhums Uikoglo
ana ma-3aya sl=e | ma-(m)3is Viuse / Giusos
ihna ma-3ana Uleo | ma-(m)3anas udlize / phlisos
inta ma-3ak élso | ma-(m)3dks BACYY A CTV
inti ma-3aki Se | ma-(m)3akis S / iS00 §
intu ma-3aku Sl=e | ma-(m)3akis uigS=e / YhgSmas LQ”
hiwwa ma-3d(h) olss | ma-(m)3ahds  cbseme/ begman
hiyya ma-3aha lee | ma-(m)3ahas wilag=e / Uhlgses
hdmma ma-3ahum sdlee | ma-(m)3ahums  Juegse / Yiogsoo
)

Jals lgow] damdu Gaic 891> 9 9340 lgaw] das saie OIS
kan 3adndi ?utta Pismdaha mizzu wi dilwa?ti 3dndi sulhifa ?ismaha filfil.

| used to have a cat called Mezzo, and now | have a turtle called Felfel.

@
SS9l s 3 Jabgall € 35 9 JSB 9 Ggus Ol Wyl oIS el &l

inta Itk kam ?id 3asan tisa? wi takul wi tradd® 3a -Imubayl fi nafs ilwa?t?
How many hands do you have that you can drive, eat, and talk on the phone at the same time?

®
Thlze Gilall Lo ez -
ol 8951 t._.,9 Uido N {8

A: hatitfarrdgi 3dla -Imats® ma3ana?
B: la?, ma-Iis fi -kkéra xalis.
A: Are you going to watch the match with us?
B: No, I'm not interested in soccer at all.
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@ ®

fllw duim By Elwo Jb poB Jle> g 8,010
ma3ak 3asara ginéh salaf? ilgahira ltha gamal xass® bi-llél.
Can you lend me ten pounds? Cairo has a special beauty at night.

[lit. Do you have ten pounds on you to lend?]
®
W8 ol (3 0855 G «dlamdl 29,3 @il pladise
ma-3andis mani3 tiraf ilhdfla, bass® tkan fi -Ibét 2abl itnasar.
| don’t have any objection if you go to the party, but you should be home before 12.
@
foyylgdl halas dluic
3dndak xitat innahdrda?
Do you have plans for today?

®
hayib?a 3dndik sitt® snin issahr ilgayy, wi ha3millak hdfla kbira. ma-3adks® walla3a?
You'll be six next month, and I'll throw you a big party. Don’t you have a lighter?

loo225 b e 533 i) dii> O3ale dllse il Lol

ldmma yib?a ma3ak milyon ginéh ?ib?a dawwar 3dla villa tistiriha.
When you have a million pounds, look for a villa to buy.

+¢ to have, possess

® = J_xc are not actually verbs at all. They are prepositions with pronoun suffixes that usually translate

as the verb ‘have’ in English.

e The most common of the three is -, your go-to translation of ‘have’ if the subject is human. (@ 2.1,

2.6,2.7) Itis also used in an idiom expressing ‘be __ years old’, literally ‘have __ years’. (@ 2.8)
e =, specifically expresses ‘have on oneself’, literally ‘with one’. (@ 2.4, 2.9, 2.10)

e Jisused when the object is a body part or a relative (@ 2.2), or when the subject is inanimate. (22.5) It

can also be used idiomatically. (@ 2.3)

e These prepositions do not precede nouns when they express ‘have’. Instead, the noun subject is
followed by the preposition with a pronoun suffix. (@ 2.5)

e The masculine third-person singular form of the verb oS kan ‘be’ is used to express various tenses. (@

2.1) The verb _a bd?a ‘become’ is also sometimes used. (< 2.8, 2.10)
e The audio for this verb begins: d oI5/ ol=e HS / s2ic OS kdn 3dndu / kan ma3ah / kan luh.

S _.1e39.4,40.2,51.7,90.4,93.3,103.5 105.1, 106.3, 117.1, 123.2, 161.2, 178.3, 195.5, 199.3, 227.3
—=» 39.1, 81.5, 169.3
J101.4
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N affirmative _________negative

? g * | i ibtadét <ozl | ma-btadits S
\ i ibtadéna Lozl | ma-btadings odliaaine
(,D inta ibtadét coxxl | ma-btadits idpaTie s
inti ibtadeti Rl | ma-btaditis omaie 8
S intu ibtadétu Isauzl | ma-btaditas UbgRiN §‘
t hawwa ibtdda 633;! ma-btadas ohlaiie "
\E hiyya ibtddit wazl | ma-btadits Ui
8 hdmma ibtadu lgaxl | ma-btadas ubgise
4na abtidi g3l | ma-btidis EXR T
.E ifna nibtidi g_SJ:e ma-nibtidis uNJE*:%
B | tibtidi @5 | ma-tibtidis oleatie §
Q | tibtidi $ai3 | ma-tibtidis vlawiie
a intu tibtidu lgass | ma-tibtidas R-TRTAA %‘
— yibtidi gy | ma-yibtids Uledie 3
° hiyya tibtidi S5 | ma-tibtidis Ol
o yibtidu lgasy | ma-yibtidas e
M .. babtidi S¥ | ma-babtidis Oladine
ifina binibtidi $Xx | ma-bnibtidis ERREA T
inta bitibtidi $¥R | ma-btibtidis Slaiie T
inti bitibtidi Sk | ma-btibtidis Ul Nirise %
Intu bitibtidu lgasizy | ma-btibtidus o §
huwwa biyibtidi S | ma-byibtidis AR §
hiyya bitibtidi xR | ma-btibtidis EARTA "
himma biyibtidu g9 | ma-byibtidas Ub9Le
4na Babhci SXd | mis habtidi LD o
ihna hanibtidi 5o | mis hanibtidi RV ATIEN
inta hatibtidi g_g-l:a:-; mis hatibtidi 645455‘;.9 "
inti hatibtidi Sxsd | mis hatibtidi S o §
intu hatibtidu |.9-’~f:.§5 mis hatibtidu '-9"‘5';5';&‘9 g
hiwwa hayibtidi Sd | mis hayibtidi SMuxd o
hiyya hatibtidi gasiid | mis hatibtidi SAED o
htimma hayibtidu lgaiuo | mis hayibtidu l9aesd o
3 . =
\,g- inta ibtidi gl | ma-tibtidis vigdiie 3
L§, inti ibtidi gl | ma-tibtidis Ulisie §
3 intu ibtidu lgassl | ma-tibtidas ChoNiRe §
s .
e
- masculine mibtidi SV | mibtidi G §
% feminine mibtidiyya Guse | mibtidiyya Lo s
> plural mibtidiyin ug;lfif mibtidiyin U‘L’:‘f‘o‘f ¢
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®
-]
il Jgl 5o H1y8 8aly Sl o)y euzy Ui dud
lissa ma-btadits® rZim raym inni wdxda qarar min dwwil issdna.
| still haven’t started my diet, even though |
decided to at the beginning of the year.

@
el _ngy lilouiol CAVAT TR ]|

inta hatibtidi -mtifanat yom ?é?
When will you start your exams?

®
law ma-btadinas nithdarrak halan, mis haniwsal fi ma3ddna.
If we don’t start moving now, we won’t arrive in time.

@
§ 58 deludl dlasdl lgusiw oo

himma biyibtidu -Ihdfla -ssa3a kam?
When do they begin the performance?

®
ilmawdi3 dah ibtdda min zaman, bass® humma ma-kanis 3ayzin hadd® yi3raf.
This issue started long ago, but they didn’t want anyone to know.

®
A5l L) cpam ze saall o gl Gudie
mibtidiyyin hayathum min issifr® mda3a ba3d, rabbina yibariklihum.
They are beginning their life together
from scratch, God bless them.

+¢ [8d] to begin, start
e This verb can be transitive (@ 3.1, 3.2, 3.4, 3.6) or intransitive (@ 3.5).
e |t can also be followed by an imperfect verb. (@ 3.3)

e Compare with l. bdda?. (@ 56)

S 6.2,41.4,92.1,104.6,178.6
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S5l

am »

ibtis

verbal noun

-~ ~0
[ [ ]
P

4 to smile ibtdsam

N affirmative ________negative

3d>9jsoduun

3d>ajsaduwi-1q

2anang

annesaduny

4na ibtasdmt ol | ma-btasdmtis Uiz
ina ibtasdmna Lowsl | ma-btasamnas Ublinuiie
inta ibtasémt il | ma-btasdmtis fieuiss
inti ibtasémti Aewdy| | ma-btasamtis Uluianiso
intu ibtasémtu lg%owsl | ma-btasamtis Ubgiauise
hiwwa ibtdsam sl | ma-btasdms osind
hiyya ibtdsamit oga:&:_J ma-btasamits ' i, i
I GRE ibtdsamu lgowcdl | ma-btasamas Ubgewdse
ana abtisim }g*};i ma-btisims U:":“i“f‘i;
ihna nibtisim Awid | ma-nibtisims o ﬁ, ko
inta tibtisim Awid | ma-tibtisims U““‘:‘f‘:‘-‘;
inti tibtismi s | ma-tibtismis Clagaaiisio
intu tibtismu lgawsis | ma-tibtismas Uhgeaiiie
e yibtisim Awiy | ma-yibtisims ey
hiyya tibtisim Awid | ma-tibtisim$ oo
himma yibtismu |_9.Am:ug ma-yibtismas uﬂSM‘E*;;
4na babtisim Auiy | ma-babtisims Ohadisge
ina binibtisim Auisy | ma-bnibtisim$ feudiss
inta bitibtisim puisyy | ma-btibtisims

inti bitibtismi iy | ma-btibtismis

intu bitibtismu lgouissy | ma-btibtismas

hawwa biyibtisim Auing | ma-byibtisim$

hiyya bitibtisim ﬁ:‘t“f‘j ma-btibtisims i
hamfi8 biyibtismu lgausiy | ma-byibtismiis Ubgeuie
ana habtisim ,ai.g..fb mis habtisim »;-tiafb oo
ihna hanibtisim )“l":“:'i’ mis hanibtisim w oo
inta hatibtisim )“l“:“:‘"” mis hatibtisim ,og:-}a;fb Uo
inti hatibtismi At | mi hatibtismi (PuED o
intu hatibtismu lsauian | mis hatibtismu lgaudid s
htwwa hayibtisim w mis hayibtisim W oo
hiyya hatibtisim *‘1“:‘:‘5 mis hatibtisim /“:"5‘:“"’ oo
hamma hayibtismu |gawiiud | mis hayibtismu lauind Gluo
inta ibtisim ;:gm!j ma-tibtisim$ U““‘:‘f‘:‘-‘;
inti ibtismi ol | ma-tibtismis Clagaaiisio
intu ibtismu lsawcsl | ma-tibtismas Ub9auiiie
masculine mubtdsim }fiiz - -
feminine mubtdsma 5;1“32 - -
plural mubtasmin s Gao | — ~

sajdpned
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O
lgul obs lgudas L) J=x3u slye Coanatil
ibtasamit maram bi-xdgal Idmma xatibha bas ?idéha.

Maram smiled bashfully when
her fiancé kissed her hands.

@
028930 1935 lage yga0d] 1gamin £3Y o=l doas

xidmit iI3umala lazim yibtismu li-lgumhdr mahma kanu murhaqin.

Employees in customer service should
smile at people even if they are tired.

-3

®
§ Lowid Sals dsl> st al
o Jab deluisl Wgdo b 0

A: ?€é aktar haga bitxalliki tibtismi?
B: lamma basdf ibtisamit tifP suydyyar.
A: What makes you smile?

B: When | see a baby’s smile.

@

Ty dil U8 WBglid 9 yhg9ymie Ao ewl
ibtisim li-hadd® ma-ti3rafas wi hatsdf add® ?é hayifrah.
Smile at someone you don’t know, and
you’ll see how happy they will be.

®
J5lE5 d=85 Ladw .Jgb e pwino Jloz e

3amm?® gamal mubtdsim 3dla tal. biyiddina ddf3it tafa?ul.
Uncle Gamal is always smiling. He
gives us a boost of optimism.

®
s
A dsle i 9 goyime laals Jwl Gleowiuws yole
3amir ma-byibtisims abadan. ddyman mu3tdrid wi mis 3dgbu -lkalam.
Amer never smiles. He’s always objecting
and not happy with anything you say.
+¢ [8s1] to smile (atJ /i-)

S 1.2
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INDEX

You can look up verbs by their English translations using references to their TABLE numbers. For example,

T-264 refers to table 264 (on p. 532).

able: be able to T-176, T-204

accept T-118, T-202; be
accepted T-202

accomplish T-87

accustomed: become
accustomed to T-20

achieve T-87

act T-235

add T-132

adorn T-133

affect T-169

age T-216

aggravate T-247

agree T-202, T-256

allow T-5, T-135, T-142

anger T-247

angry: become angry T-130

annoyed: be annoyed T-21,
T-130

answer T-69, T-116

apply T-206

appreciate T-205

argue T-12

arrange T-253

arrive T-260

ascend T-167

ask T-134, T-166

assemble T-8

attach T-150

attempt T-77

attend T-84

away: be away T-60

bath: take a bath T-38

bathe T-38

be T-1, T-61

bear T-37

beat T-188

become T-1, T-61

begin T-3, T-56

believe T-81, T-157

better: get better T-11

big: become big T-216

born: be born T-30

break T-25, T-222; break off
(cancel) T-190

bring T-68, T-104; bring upon
(inflict) T-169

broken: be broken T-25

build T-62

buy T-46, T-68, T-210

calculate T-81

call T-15, T-144, T-242, T-246

can T-176, T-204

cancel T-190

care: take care of T-52, T-76

carry T-148

cast T-125

catch T-227, T-237

cause T-100

celebrate T-33

certain: be certain T-7

change T-23, T-186

chase T-72

chat T-106, T-119

cheat T-162

check T-7

choose T-34

clean T-251

close T-212, T-213

collect T-232; be connected T-8

collide T-226

come T-73; come by/over (visit)
T-175, T-187; come out of
T-167

comfortable: feel comfortable
T-36

complete T-67

confirm T-7

connect T-261; be connected
T-15

consider T-49

consult T-149

continue T-44, T-193, T-211,
T-225

control T-88

cook T-165

count T-174

cross T-175

cry T-182

cut T-210

dance T-122
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deal (with) T-16

deceive T-162

decide T-208

decorate T-133

defend T-102

deliver T-141, T-261

depict T-235

descend T-248

die T-233

dinner: have dinner T-18

discover T-51

dishevel T-254, T-255

distance oneself T-60

do T-47, T-181, T-234; do again
T-170; do on time T-227; do
without T-41

draw T-97, T-117

dream T-91

dressed: get dressed T-226

drink T-151

drive T-138

drop: drop by T-187; drop off
T-261

eat T-223

embark (on) T-167

enable T-205

end T-98, T-190

endure T-37, T-204

enjoy T-43

enter T-96, T-103; cause to
enter T-104

erase T-236

estimate T-205

exceed T-128

exhaust T-99; be exhausted
T-98

exit T-94

experience T-172

explain T-197

fail T-148, T-191

fall T-262

ill: become ill T-66

favor T-194

feel T-80; feel at ease T-127

fight T-12

figure out T-51



fill T-82, T-240; fill in/out T-240

find T-231; find out T-51

finish T-98, T-99, T-225; finish
up T-213

fire T-163

fit T-53

fix T-124, T-158

fly T-164

follow T-63; follow up on T-63

forbid T-241

forget T-64, T-250

gasp T-153

gather T-8, T-232

get T-42, T-68; get by without
T-41; get up T-201; get used
to T-20

give T-35; give back T-115; give
up T-58

go T-113, T-238; go away T-238;
go back T-114; go to bed
T-243; go by T-175; go for a
walk T-27; go home T-126;
g0 in T-96, T-103; go missing
T-64, T-161; go out T-94,
T-248; go up T-128, T-167

graduate T-13

grant T-256

greet T-141

grow T-216; grow up T-216

guess T-101

habit: be in the habit of T-20;
make a habit of T-20

haircut: get a haircut T-90

hand over T-141

handle T-16

happen T-71, T-83

hate T-220

have T-2; have a good time
T-43; have dinner T-18; have
lunch T-22; have time T-227

hear T-143

help T-93, T-136

hit T-163, T-226

hold T-237; hold onto T-76

home: go home T-126; take
home T-126

hope T-28

hurry T-227

hyper: be hyper T-29

ill: become ill T-183

imagine T-14, T-205

improve T-11

inconvenience T-65

increase T-128, T-132

insert T-104

insist T-48

install T-124

interested: be interested in
T-52

interrogate T-87

investigate T-87

invite T-179

issue T-168

jump T-252

jump around T-29

keep T-76, T-86; keep __ing
T-44, T-193, T-211; keep to
your own business T-228;
keep up with T-63

kill T-203

kiss T-54

know T-176; know how T-176;
get to know T-17

last T-44

late: be late T-6

laugh T-162

lead T-199

lean T-145

learn T-19, T-107

leave T-100, T-135, T-201,
T-238; leave the house T-248

let T-5, T-100, T-135, T-142

lie T-218

lift T-121

like T-78

listen T-143

live T-140, T-172; live abroad
T-137; live without T-41

lock T-212

look: look (at) T-57; look for
T-111

lose T-95

lost: become lost T-64, T-161

love T-78, T-180

lunch: have lunch T-22

maintain T-76

make T-100, T-181

manage T-204

marry T-9

married: get married T-9

master T-204

meet T-17, T-198, T-231

memorize T-86

mess up T-254, T-255

mind T-228

miss T-187; be missed T-257
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missing: go missing T-64, T-161

mop T-236

move T-10, T-79, T-178

multiply T-163

nag T-237

name T-144

necessary: be necessary T-228

need T-31, T-171, T-228

nerves: get on one’s nerves
T-247

nervous: make nervous T-247

obtain T-42

offer T-206

old: get old T-216

open T-189

order T-166

organize T-127, T-253

participate T-206

pass: pass by T-187; let pass
T-175

pay T-109

perform T-235

persist T-138

phone T-15

photocopy T-160

photograph T-160

pick T-34; pick up T-232

picture: take a picture T-160

pile (up) T-219

place T-85

plan T-97, T-117

play T-177, T-229; play around
T-229

point T-149

portray T-235

possess T-2

pour T-110, T-154, T-215

practice T-234

pray T-159

prefer T-194

prepare T-75; be prepared T-74

present T-206

produce T-168

protect T-76

publish T-168, T-249; be
published T-248

pursue T-72

push T-131

put T-85; put an end to T-98;
put in T-104; put on T-226;
put up with T-37

quarrel T-12

quit T-58



raise T-121

read T-207

ready: get ready T-74; make
ready T-75

recall T-50

receive T-42

recount T-89

refuse T-120

regret T-245

reject T-120

relax T-36, T-127

release T-249; be released
T-248

relieved: feel relieved T-36

remain T-193, T-211

remember T-50

remind T-195

remove T-148, T-168

repair T-158, T-124

repeat T-169, T-170

reply T-116

represent T-235

request T-166

reside T-140

respect T-32

rest T-36

return T-114, T-115

rid: get rid of T-98

ride T-123; give a ride to T-124

rise T-167

rob T-139

rouse T-156

rule T-88

run T-72

satisfied: be satisfied T-118

save T-86

say T-200; say again (repeat)
T-170; say hi T-141; say the
basmala (bismallah) T-144

scatter T-190

search T-111

see T-24, T-147

sell T-55

send T-59, T-258

separate T-192

serve T-93, T-206

set T-85

shave T-90

show T-259

shower: take a shower T-38

sick: get sick T-66, T-183

sign T-239

sing T-185

sit T-211

sleep T-243; sleep over T-53

smile T-4

smoke T-105, T-151

speak T-26

spend T-209, T-211; spend the
night T-53

spill T-110, T-215

spoil T-95

stand T-37, T-263

start T-3, T-56

stay T-193, T-211; stay
overnight, stay up late T-53

steal T-139

stop T-58, T-263, T-264

stroll: take a stroll T-27

study T-107, T-112

stuff T-82

submit T-206

succeed T-244

successful: be successful T-244

suffer T-66

support T-145

suppose T-205

sure: be sure T-7

swerve T-222

swim T-173

take T-92, T-123, T-258; take
back T-115; take
down(stairs) T-249; take in
T-104; take off T-167, T-201,
T-214; take out T-168, T-249;
take up(stairs) T-168

talk T-26, T-106

teach T-108

tell T-89, T-200; tell a lie T-218

thank T-152

think T-50, T-81; think about
T-195; think of __as T-49
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throw T-125

tidy up T-127

time: have time T-227

tire T-65; become tired T-66

together: get together T-8

toss T-125

travel T-137

traverse T-230

treat T-16, T-179

trouble T-65; trouble oneself
T-66

try T-77; try (out), try on T-70

turn T-111, T-230; turn in
(submit) T-141, T-206; turn
off T-58; turn on T-189; turn
out (to be) T-167

understand T-196; make
understand T-197

undress T-214; get undressed
T-214

upset: become upset T-130

use T-39, T-40; use up T-99

veer T-222

verify T-7

view T-24

visit T-129

vomit T-115

wait T-45

wake up T-155, T-156

walk T-238; go for a walk T-27

wander T-230

want T-28, T-171

wash T-184

watch T-24

wear T-226; wear out T-65

weep T-182

willing: be willing T-202

win T-188, T-221

wipe T-236

wish T-28

work T-47, T-93

wrap T-230

write T-217

yield T-16
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